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У дыялектнай лексіцы рэгулярна адбываецца эвалюцыйны рух: адны адзінкі страчва-
юцца, архаізуюцца, другія – уключаюцца ў сістэму або змяняюць форму актыўнасці. Таму 
назіранне за дыялектнымі лексічнымі з’явамі – пастаянны, несупынны працэс. На сённяшні 
дзень ва ўмовах паступовага размывання межаў асобных дыялектаў і актыўнага ўздзе-
яння на дыялектнае маўленне літаратурных моў вывучэнне сучаснага стану дыялектнай 
сістэмы набывае асаблівую актуальнасць. У артыкуле ажыццяўляецца спроба сістэма-
тызацыі адметнай лексікі, наяўнай у маўленні жыхароў палескіх вв. Бродніца і Дварэц 
Лунінецкага р-на Брэсцкай вобласці, гаворка якіх вызначаецца выразнай спецыфікай, 
паколькі знаходзіцца на мяжы дыялектнага падзелу.

Ключавыя словы: дыялектная тэрыторыя; дыялектны падзел; палескі дыялектны 
рэгіён, рэгіянальная лексіка.

Беларускае Палессе – зона асаблівай увагі дыялектолагаў. Гаворкі пале-
скага рэгіёну ўжо працяглы час знаходзяцца ў коле зацікаўленняў вучо-

ных-лінгвістаў. Мэтанакіраванае вывучэнне рэгіянальных палескіх асаблівасцей 
пачалося ў другой палове ХХ ст. Больш чым паўстагоддзя навуковых росшу-
каў далі вынік у выглядзе дзясяткаў навуковых артыкулаў, а таксама зводных 
навуковых прац манаграфічнага кшталту (гл., напрыклад [1; 2; 3]). У гэтым 
даследаванні мы паспрабавалі зрабіць свой сціплы ўнёсак у базу даследаванняў 
палескіх гаворак. А менавіта на аснове палявых запісаў у гаворцы вв. Бродніца 
і Дварэц Лунінецкага раёна Брэсцкай вобласці былі сабраныя і прааналізава-
ныя асобныя лексічныя рэгіянальныя адзінкі. У якасці непасрэднага навуко-
вага аб’екта выступілі арыгінальныя словы 1, якія існуюць на дадзенай тэрыто-
рыі і з’яўляюцца маўленчай візітоўкай жыхароў названых населеных пунктаў. 
Адзначаныя намі лексемы можна падзяліць на некалькі асноўных груп.

1. Па-першае, прыслоўі месца і часу:
 •словы, якія ўжываюцца з аднолькавым кампанентам -ка: за́рэка, ту́така, 

цяпе́рака, та́мака. Звярнуўшы ўвагу на прыклады, можна адзначыць, што 
1 Да адметных мясцовых лексем адносіліся адзінкі, незафіксаваныя ў асноўных бела-

рускіх дыялектных слоўніках, за выключэннем «Дыялектнага слоўніка Брэстчыны» (Мінск, 
1989), у якім сістэматызавана лексіка рэгіёна, тэрытарыяльна і дыялекталагічна найбольш 
блізкага да даследаванага намі.
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дадзены кампанент далучаецца ў асноўным да прыслоўяў, якія абазначаюць 
месца і час;

 •словы унёво́ і у́нё, якія рэгулярна ўжываюцца ў гаворцы мясцовых жыхароў. 
Яны таксама адносяцца да прыслоўяў і абазначаюць месца: ‘вунь там, там’;

 •ада́, або ў спалучэнні ада́ зноў ‘потым, а потым, затым’, напрыклад: 
Выйшоў на уліцу, ада зноў пошоў у хату.

2. У гаворках, як правіла, большасць з адметных слоў знаходзіцца сярод 
назваў прылад або гаспадарчых будынкаў і ўвогуле побыту чалавека, таму 
што гэта неад’емная частка жыцця любога вяскоўца. Адсюль другая наша 
невялічкая група – назвы прылад працы:

 •драпа́ч (драпа́к, драпа́чык) ‘прылада для рыхлення глебы і капання 
бульбы з трыма-чатырма зубамі’. Відаць, што слова мае сваю матывацыю ад 
дра́паць ‘скрэбці па якой-небудзь паверхні чым-небудзь вострым, цвёрдым; 
рабіць драпіны’;

 •копані́ца (копані́чка) ‘матыка’. Гэта таксама прылада для рыхлення 
глебы, якая мае выгляд трапецыі, уздзетай на палку. З дапамогай гэтага прад-
мета людзі полюць у тых выпадках, калі зелле невялічкае;

 •побе́ляч (пэ́ндэль) ‘пэндзаль, з дапамогай якога людзі беляць сцены’.
3. Вылучаецца таксама група найменняў прылад хатняга ўжытку:

 •вціра́льнік (обціра́льнік, тра́пнік) ‘ручнік’. Обціральнік і вціральнік 
паходзяць ад словаў церці, выціраць. Трапнік, магчыма, матывуецца рускім 
словам тряпка, таму што зроблены з тканіны;

 •ковэня́ ‘качарга’. Гэта прылада, з дапамогай якой разбіваюць вугольчыкі 
ў печы, пасоўваюць у ёй посуд;

 •се́данка ‘лаўка’. Відавочна, што паходзіць ад слова сядзець;
 •дзеру́жка, радзю́шка ‘пакрывала; тое, чым накрываюць ложак’. Дзяругай 

называюць таксама тканіну, якую выкарыстоўваюць падчас прыбірання лісця 
ўвосень, ці зелля з поля.

4. У наступную групу вылучаюцца найменні разнастайных страў:
 •колоту́ша ‘зацірка; рэдкая страва з дробных мучных камячкоў, згата-

ваных на малацэ’;
 •воронкі ́(крышанкі)́ ‘суп з бульбы’;

5. Яшчэ адна група слоў – назвы гаспадарчых будынкаў:
 •кізо́к ‘вышкі ў хляве’. Ён звычайна высланы сенам, там могуць размяш-

чацца зусім непатрэбныя ў побыце рэчы;
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 •поко́т (гары́шча) ‘гара ў хаце’. Можа быць засланы мяккім матэрыялам 
(сенам, пілаваннем). Тут можна знайсці старое адзенне, старыя рэчы, высу-
шаную рыбу і г. д.;

 •бу́дка – будынак, у якім захоўваюцца сельскагаспадарчыя прылады і 
рэчы, дзе гатуецца ежа для хатняй жывёлы, там можа стаяць кацёл для таго, 
каб грэць ваду для прыгатавання гэтай ежы. Таксама будкай можа называцца 
(рэдка) пабудова, у якой захоўваюцца розныя дэталі, запчасткі нават для 
машыны, або змяшчаюцца якія-небудзь іншыя рэчы;

 •ле́цён – веранда; зашклёная тэраса, але не толькі ўздоўж сцяны дома, 
таму што можа выглядаць не як прыбудова, а і як адзін з пакояў, а таму разам з 
хатай стварае адно цэлае, нават не вылучаецца, як асобны будынак. Звычайна 
тут можа размяшчацца нейкая мэбля, тут пакідаюць абутак перад тым, як 
увайсці ў астатнія пакоі.

6. Можна вылучыць у асобную групу словы, якія называюць пэўныя 
дзеянні:

 •га́даць ‘гаварыць, казаць’;
 •збыткова́цца ‘здзеквацца’;
 •ума́тошыцца ‘стаміцца, змарыцца’;
 •шыхова́цца (ушыхо́ўвацца), обробі́цца ‘рабіць (зрабіць) справы па гас-

падарцы’. Звычайна гэта тычыцца прыгатавання ежы для хатняй жывёлы і 
ўсіх дзеянняў, якія звязаны з даглядам жывёлы;

 •у вёсцы Бродніца вельмі пашыраным з’яўляецца выраз наобіра́ць бу́льбы. 
У Дварцы ж гавораць нахорошы́ць бу́льбы. Выразы маюць значэнне ‘абіраць 
бульбу’, прычым не толькі вараную, але і сырую;

 •замест дзеяслова натаўчы́ выкарыстоўваецца натаўкці́ ў дачыненні 
да бульбы. Гэта значыць стаўчы, намяць, размяць. Таўкуць бульбу ў вёсках 
Бродніца і Дварэц прыладай, якую называюць мя́ло або таўка́ч (таўка́чык). 
Матывацыя ўсіх гэтых слоў відавочная;

7. З тых адметных слоў, якія мы зафіксавалі ў разгляданай гаворцы, можна 
яшчэ адзначыць назвы адзення і частак цела:

 •шмалёўка ‘каляровая хустка’. Такія хусткі бабулі заўсёды купляюць 
некалькі і хаваюць іх у шафах, кажучы, што «на чорны дзень», або што рых-
туюцца да смерці. Некаторыя з гэтых хустак апранаюцца, калі прыходзіць 
свята. А некаторыя сапраўды вымаюцца толькі падчас пахавання;

 •свэ́дор ‘цёплая кофта, швэдар’;
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 •павро́зікі або кунта́сікі – кутасы; пучкі нітак, звязаных разам на адным 
канцы, якія служаць для ўпрыгожання чаго-небудзь, напрыклад: шалік з кун-
тасікамі, пояс з паврозікамі;

 •ку́ча ‘валасы’. Гэтае слова зараз вельмі часта можна пачуць ад прад-
стаўнікоў старэйшага пакалення. Напрыклад: А ў ее куча чырвона, не то шо 
рыжа, а чырвона;

Невялікую колькасць адметных лексем можна згрупаваць прыроднай 
тэматыкай: бло́шнік ‘палын’, бадзюлі ́‘іголкі з елак’.

Адзначым таксама словы, якія немагчыма аб’яднаць у пэўныя групы. 
Так, у некаторых жыхароў Бродніцы, якія прадстаўляюць старэйшае пака-
ленне, была заўважана ў маўленні частачка бра перад словамі, што абазна-
чаюць дзеянні, якая выкарыстоўваецца, магчыма, для сувязі слоў у сказе, 
а магчыма, выступае як слова-паразіт, напрыклад: Бра поехала ў город. Бра 
ходзіла ў магазін.

Некаторыя словы, сугучныя літаратурным формам, захоўваюць іх сэнс, 
але ўсё ж крыху фармальна і семантычна адрозніваюцца: ко́ло ‘каля’ (напр., 
коло плоту), хібэ́ль ‘хіба’ (напр., хібэль жа ён ведаў).

Неаднойчы намі было зафіксавана слова ба́ло або выраз ко́лісь ба́ло. Яго 
сэнс можна патлумачыць наступным чынам: ‘бывала, калісьці бывала, было, 
здаралася’. Напрыклад: як колісь бало (‘як было калісці’).

І яшчэ адзін выраз, які фіксаваўся намі пераважна на тэрыторыі вёскі 
Бродніца – наха́біцца да на поку́та. Выкарыстоўваецца ён ў значэнні ‘гора 
ды бяда’.

Безумоўна, пералічаныя тут словы – невялічкая кропля ў моры дыялект-
най лексікі. Але і па іх відавочна, што лексічны ўзровень сучасных гаво-
рак вельмі адметны. Некаторыя лексемы атрымалі распаўсюджанне і існу-
юць, як і словы літаратурнай мовы, незалежна ад узросту моўцы. Другія ж 
засталіся толькі ва ўжытку ў прадстаўнікоў старэйшага пакалення і маюць 
тэндэнцыю да знікнення. Іх збор і вывучэнне дазволяць захаваць спецыфіч-
ную частку беларускага слоўнага багацця.
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